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Четыре встречи 
Лалитавистара, глава 14 (отрывок) 

liltivStr> 

१४ स्व�प�रवतर्�तुदर्शः। 
 

इित िह िभक्षवो बोिधस�वः संचो�दतः सन् तेन दवेपु�णे राज्ञः शु�ोदनस्येमं स्व�मुपदशर्यित स्म  
य�ाजा शु�ोदनः सु�ः स्व�ान्तरगतोऽ�ाक्षीत् बोिधस�वं रा�ौ �शान्तायामिभिनष्�मन्तं दवेगणप�रवृतम्।  
अिभिनष्�म्य ��िजतं चा�ाक्षीत ्काषायव��ावृतम्।  

kAXAya - коричневый, красно-коричневый; 

स �ितबु�ः त्व�रतं त्व�रतं काञ्चुक�यं प�रपृच्छित स्म कि�त् कुमारोऽन्तःपुरेऽिस्त। 
kAVcukIya m buddh. - евнух 
antaHpura  (antaH-pura)  п  - женская половина дома, гарем; царский дворец; 

सोऽवोचत् अिस्त दवेेित॥ 
ततो राज्ञः श�ुोदनस्यान्तःपुरे शोकशल्यो �दयेऽनु�िव�ोऽभूत ्

Salya m - острие, шип, колючка 

अिभिनष्�िमष्यित अवश्यं कुमारोऽयम्।  
य�ेमािन पूवर्िनिम�ािन संदशृ्यन्ते स्म॥ 
तस्यैतदभवत्-न खल्व�यं कुमारेण कदािचद�ुानभूिममिभिनगर्न्त�म्।  

avyayam adv. - постоянно, вечно; 

�ीगणमध्येऽिभरतः इहवै रम्यते नािभिनष्�िमष्यतीित॥ 
ततो राज्ञा श�ुोदनेन कुमारस्य प�रभोगाथ� �यो यथतुर्काः �ासादाः का�रता अभूवन् �ैिष्मको वा�षर्को 
हमैिन्तक�।  

paribhoga m - наслаждение, чувственное удовольствие; 
haimantika - зимний; 

त� यो �ैिष्मकः स एकान्तशीतलः। यो वा�षर्कः स साधारणः। यो हमैिन्तकः स स्वभावोष्णः।  
ekAnta т  - уединенное место; одиночество, исключительность; 
sAdhAraNa - общий, совместный; умеренный; 

एकैकस्य च �ासादस्य सोपानािन प� प� पु�षशतान्युित्क्षपिन्त स्म िनिक्षपिन्त स्म।  
sopAna n - лестница; 

तेषां तथोित्क्षप्यमाणाना ंिनिक्षप्यमाणानां च शब्दोऽधर्योजने �ूयते स्म  
yojana n - мера длины (примерно 17 км); 

मा खल ुकुमारोऽनिभज्ञात एवािभिनष्�िमष्यतीित।  
नैिमि�कैव�पि�कै� �ाकृतमभूत् मङ्गल�ारेण कुमारोऽिभिनष्�िमष्यतीित।  

naimittika m - пророк, прорицатель, провидец; 
vaipaVcika (vaipaVcaka, vaipaVcanika) m buddh. - предсказатель; 
vy-A√kar - разделять, объяснять; buddh. предсказывать, объяснять; 
maWgala п - хорошее предзнаменование, счастье, праздник;  

ततो राजा मङ्गल�ारस्य महािन्त कपाटािन कारयित स्म।  
kapA[a n - дверь, дверная панель; 

एकैकं च कपाटं प� प� पु�षशतान्यु�ाटयिन्त स्म, अपघाटयिन्त स्म। तेषां चाधर्योजनं शब्दो गच्छित स्म।  
ud√ghA[aya (caus.) - открывать, вскрывать; 
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apa√ghA[aya (caus.) buddh. -закрывать, запирать; 

प� चास्य कामगुणान ्सदशृानुपसंहरित स्म। गीतवा�दतनृत्यै�ैनं सदवै युवतय उपतस्थुः॥ 
kAmaguNa (kAma-guNa) buddh. m pl. -  качества желаний, объекты (пяти) чувств; 
upasaM√har I P. - собирать, обеспечивать, снабжать; 
vAdita n - музыка, игра на музыкальных инструментах. 

अथ िभक्षवो बोिधस�वः सार�थं �ाह शी�ं सारथ ेरथ ंयोजय।  
sArathi m - возница; 

उ�ानभू�मं गिमष्यामीित। ततः सारथी राजानं शु�ोदनमुपसं�म्यैवमाह  
दवे कुमार उ�ानभूिममिभिनयार्स्यतीित॥ 
अथ राज्ञः शु�ोदनस्यैतदभवत् न कदािचन्मया कुमार उ�ानभूिममिभिनष्�िमतः सुभूिमदशर्नाय। 
य�वह ंकुमारमु�ानभूिममिभिनष्�ामयेयम्।  
ततः कुमारः �ीगणप�रवृतो र�तं वेत्स्यते नािभिनष्�िमष्यतीित॥ 

ततो राजा श�ुोदनः �ेहब�मानाभ्यां बोिधस�वस्य नगरे घण्टावघोषणां कारयित स्म  
ghaN[A f - колокол; 
avaghoXaNa n buddh. - провозглашение, сообщение, уведомление; 

स�मे �दवसे कुमार उ�ानभू�मं िनष्�िमष्यतीित (सुभूिमदशर्नाय)।  
त� भवि�ः सवार्मनापािन चापनियत�ािन। मा कुमारः �ितकूलं पश्येत्।  

manaApa buddh. - пленяющий разум; очаровательный, прелестный; 
pratikUla - противоположный, враждебный; неприятный, отталкивающий, вредный; 

सवर्मनापािन चोपसंहतर्�ािन िवषयािभरम्यािण॥ 
viXaya т - предмет, объект материального мира, дисциплина (для изучения); pl. предметы 

наслаждения, удовольствия; 
abhiramya  - приятный, привлекательный; 

ततः स�मे �दवसे सव� नगरमलंकृतमभूत्  
उ�ानभूिममुपशोिभतं नानारङ्गदषू्यिवतानीकृतं छ�ध्वजपताकासमलकृंतम्।  

upaSobhita - украшенный; 
raWga m -цвет, краска; 
dUXya n - хлопчатобумажная ткань, одежда;  
vitAnI kar - затенять, натягивать (полог, навес); 
patAkA f - знамя, флаг, вымпел; 

येन च माग�ण बोिधस�वोऽिभिनगर्च्छित स्म स मागर्ः िस�ः संमृ�ो गन्धोदकप�रिष�ो मु�कुसुमावक�ण� 
नानागन्धघ�टकािनधूर्िपतः पूणर्कुम्भोपशोिभतः कदलीवृक्षोिच्�तो नानािविच�पटिवतानिवततो 
र��किङ्कणीजालहाराधर्हारािभ�लिम्बतोऽभूत्।  

saM√marj II P. - подметать, очищать (от грязи); 
gha[ikA f buddh. - палочка; 
nirdhUpita - окуренный, ароматный, душистый, благоухающий; 
kumbha  т  кувшин, горшок; 
kadalI f - банан (Musa paradisiaca); 
uc√chri (ut√Sri) I U. возводить, сооружать, поднимать ; 
pa[a  m - ткань, материя, холст; одежда, платье;  
vitAna m, n - балдахин, полог, навес, тент; 
kiWkiNi f - маленький колокольчик; 
hAra m, hArA f - нить жемчуга; 
ardhahAra (ardha-hAra) m - ожерелье из сорока или шестидесяти четырех нитей; 
pra√lamb I Ā. - свисать, висеть, спускаться; 
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चतुरङ्गसैन्य�ूिहतः प�रवार�ो�ु�ोऽभतू ्कुमारस्यान्तःपुरं �ितमण्डियतुम्।  
caturaWga  - четырехчленный, о войске - полная армия, сост. из пехоты, конницы, слонов и колесниц; 
vyUhita (p.p. от vy√Uh)- построенный в боевой порядок; 
udyukta (p.p. от ud√yuj) - готовый, собранный; 
pratimaN]aya buddh. -  украшать; 

अथ शु�ावासकाियका दवेा िनध्यापयिन्त स्म बोिधस�वमाह�रतुम्  
SuddhAvAsa, SuddhAvAsakAyika - боги Чистой обители, класс богов; 
ni√dhyApaya buddh. - давать понять; 

त� बोिधस�वस्य पूव�ण नगर�ारेणो�ानभूिममिभिनष्�ामतो महता �ूहने अथ बोिधस�वस्यानुभावेन 
शु�ावासकाियकैद�वपु�ैस्तिस्मन् माग� पु�षो जीण� वृ�ो महल्लको धमनीसंततगा�ः खण्डदन्तो 
वलीिनिचतकायः पिलतकेशः कुब्जो गोपानसीव�ो िवभ�ो दण्डपरायण आतुरो गतयौवनः खरखरावस�कण्ठः 
�ाग्भारेण कायेन दण्डमव�भ्य �वेपयमानः सवार्ङ्ग�त्यङ्गैः पुरतो मागर्स्योपद�शर्तोऽभूत्॥ 

vyUha m - buddh. проявление (особенно сверхъестественное), великолепие; приведение в порядок, 
украшение; 

dhamanIsaMtata (dhamanI-saMtata)  - с натянутыми венами, худой, истощенный; 
khaN]a т, п - кусок, обломок; 
valI f - морщина 
nicita - полный, снабженный, изобилующий, покрытый ч.-л.; 
palita п - проседь, седые волосы; 
kubja - горбатый, кривой; 
gopAnasI f  - стропила, каркас крыши (изогнутой формы); 
parAyaNa  п - главная, высшая цель; последнее прибежище, последнее средство спасения; 
Atura - болезненный, страдающий; 
khara - резкий, грубый твердый; 
rAva m - звук, крик, шум; 
prAgbhAra buddh. - наклонный, склоненный; 

अथ बोिधस�वो जान�ेव सारिथिमदमवोचत् 
�कं सारथे पु�ष दबुर्ल अल्पस्थामो  
उच्छुष्कमांस�िधरत्वच�ायुन�ः।  
�ेतंिशरो िवरलदन्त कृशाङ्ग�पो  
आलम्ब्य दण्ड �जते असुखं स्खलन्तः॥१॥ 

virala - редкий, редко встречающийся; малый, пространный; 
kRSa  худощавый, худой; тонкий, тощий, хилый, слабый; незначительный; 
√skhal I P. - спотыкаться, ковылять, колыхаться; 

सारिथराह 
एषो िह दवे प�ुषो जरयािभभूतः  
क्षीणेिन्�यः सुदिुखतो बलवीयर्हीनः।  
बन्धूजनेन प�रभूत अनाथभूतः 
कायार्समथर् अपिवद्धु वनेव दा�॥२॥ 

bandhujana т близкий человек; друг; родственник; 
pari√bhU I P. - содержать, сопровождать, побеждать, охватывать; презирать, пренебрегать; 
apaviddha - уведенный, удаленный, отверженный; вытолкнутый, пронзенный; 

बोिधस�व आह 

कुलधमर् एष अयमस्य िहतं भणािह  
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अथवािप सवर्जगतोऽस्य इय ं�वस्था।  
शी�ं भणािह वचनं यथभूतमेतत् 
�ुत्वा तथाथर्िमह योिनश िचन्तियष्ये॥३॥ 

√bhaN I P. - говорить, звать, называть; излагать; 
avasthA  f -  состояние, положение; 

सारिथराह 
नैतस्य दवे कुलधमर् न रा�धमर्ः  
सव� जगस्य जर यौवनु धषर्याित।  
तुभ्यं िप मातृिपतृबान्धवज्ञाितसंघो  
जरया अमु� न िह अन्य गितजर्नस्य॥४॥ 

√dharX X U. - обижать; подчинять, подавлять, завоевывать; 
bAndhava  т -  родственник, друг; 

jVAti т - родственник; 

बोिधस�व आह 
िधक्सारथे अबुध बालजनस्य बुि�ः  
य�ौवनेन मदम� जरा ंन पश्येत्।  
आवतर्याशु िम रथं पुनरह ं�वे�ये  
�कं म� ��डरितिभजर्रयाि�तस्य॥५॥ 

अथ बोिधस�वः �ितिनवत्यर् रथवरं पुनरिप पुरं �ािवशत्॥ 
इित िह िभक्षवो बोिधस�वोऽपरेण कालसमयेन दिक्षणेन नगर�ारेणो�ानभूिममिभिनष्�मन् महता �ूहने 
सोऽ�ाक्षीन्माग� पु�षं �ािधस्पृ� ंदग्धोदरािभभूतं दबुर्लकायं स्वके मू�परुीषे िनम�म�ाणम�ितशरण ं
कृच्�ेणोच्छ्वसन्तं ��सन्तम्।  

vyAdhi m - болезнь; 
mUtra  n  - моча; 
purIXa  п - помет, испражнение; 
ni√majj  I P. (p.p. nimagna) - утопать, впадать во ч.-л.; 
trANa  п - защита; 
uc√chvas (ud√Svas) II P. - вздыхать, выдыхать; 
pra√Svas II P. - вдыхать; 

दषृ्ट्वा च पुनब�िधस�वो जान�ेव सारिथिमदमवोचत ्
�कं सारथे पु�ष �ष्यिववणर्गा�ः  
सव�िन्�येिभ िवकलो गु� ��सन्तः।  
सवार्ङ्गशुष्क उदराकुल कृच्��ा�ो  
मू�े पुरीिष स्व�क ित�ित कुत्सनीये॥६॥ 

aruXya - покрытый ранами или болячками; 
vikala - неполный, испорченный, слабый, увечный; 
kRcchra - трудный, тяжкий, опасный, болезненный; т, п  затруднение, опасность, зло, горе, боль;  
Akula - смущенный, озабоченный, обеспокоенный;  
√kuts I P., X P. - презирать, оскорблять, бранить; p.n. kutsanIya buddh. - отвратительный, неприятный, 

противный; 
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सारिथराह 
एषो िह दवे प�ुषो परम ंिगलानो  
�ाधीभय ंउपगतो मरणान्त�ा�ः।  
आरोग्यतेजरिहतो बलिव�हीनो  
अ�ाण�ीपशरणो �परायण�॥७॥ 

√glai (или glA, I P. glAyati; p.p. glAna, buddh. gilAna) - изнуряться; истощаться;  
√rah  (I P. rahati, p.p. rahita) отделять;  p.p. лишенный, оставленный, свободный от ч.-л., без ч.-л.; 
vipra√hA III P. (p.p. viprahINa) - покидать, оставлять; 
dvIpa m - остров, континент; убежище, защита, покровительство; 
parAyaNa  п - главная, высшая цель; последнее прибежище, последнее средство спасения;  

बोिधस�व आह 
आरोग्यता च भवते यथ स्व���डा  
�ाधीभय ंच इममीदशृ ुघोर�पम्।  
को नाम िवज्ञपु�षो इम दषृ्ट्ववस्थां  
��डार�तं च जनयेच्छुभसंज्ञतां वा॥८॥ 

√janaya P. buddh. - постигать, понимать; 
saMjVA  f - сознание, осознание; восприятие; память, чувства; представление, мысленный образ; 

अथ खल ुिभक्षवो बोिधस�वः �ितिनवत्यर् रथवरं पुनरिप पुरवरं �ािवक्षत्॥ 

इित िह िभक्षवो बोिधस�वोऽपरेण कालसमयेन पि�मेन नगर�ारेणो�ानभूिममिभिनष्�मन् महता �ूहने 
सोऽ�ाक्षीत् प�ुष ंमृतं कालगत ंम�े समारोिपतं चैलिवतानीकृतं ज्ञाितसंघप�रवृतं सव� �दि�ः �न्दि�ः 
प�रदवेमानैः �क�णर्केशैः पा�ंवक�णर्िशरोिभ�रांिस ताडयि��त्�ोशि�ः पृ�तोऽनुगच्छि�ः।  

maVca m - ложе, возвышение, помост; 
caila - сделанный из ткани; n  одежда; 
√krand I U. - кричать, звучать; 
pari√div I, X U. - причитать, стенать, оплакивать, кричать, плакать; 
prakIrNa (p.p. от pra√kar VI P.) спутанный (о волосах); 
pAMSu, pAMsu m - земля, пыль, песок; 
ava√kar (p.p. avakIrNa) VI U. - сыпать, усыпать; 

दषृ्ट्वा च पुनब�िधस�वो जान�ेव सारिथिमदमवोचत ्
�कं सारथे पु�ष म�प�र गृहीतो  
उद्धूतकेशनख पांशु िशरे िक्षपिन्त।  
प�रचारियत्व िवहरन्त्युरस्ताडयन्तो  
नानािवलापवचनािन उदीरयन्तः॥९॥ 

ud√dhU I U. - встряхивать, разбрасывать, волновать; 
paricAraya (caus. от pari√car) buddh. -  посещать, сопровождать; 
udIraya (caus. от ud√Ir) - поднимать, бросать, возвышать голос, говорить; 

सारिथराह 

एषो िह दवे प�ुषो मृतु जम्बु�ीपे  
निह भूयु मातृिपतृ ��यित प�ुदारां।  
अपहाय भोगगृह(मातृिपत)ृिम�ज्ञाितसंघं  
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परलोक�ा�ु न िह ��यित भयूु ज्ञात�॥१०॥ 
jambudvIpa (jambu-dvIpa) m  - центральный из семи континентов, окружающих гору Меру; мир людей; 
bhoga т - пища; удовольствие, наслаждение; имущество, собственность; 

बोिधस�व आह 
िधग्यौवनेन जरया समिभ�तुने  
आरोग्य िधिग्विवध�ािधपराहतेन।  
िधग्जीिवतेन िवदषुा निचरिस्थतेन  
िधक्पिण्डतस्य पु�षस्य रित�सङ्गैः॥११॥ 

samabhi√dru I P.- бежать, спешить, подталкивать; нападать, наступать, настигать; 
parA√han II P. - убивать, поражать, разрушать, ниспровергать;  

य�द जर न भवेया नैव �ािधनर् मृत्युः 
तथिप च महदःुखं प�स्कन्धं धरन्तो।  
�कं पुन जर�ािधमृर्त्यु िनत्यानुब�ाः  
साधु �ितिनवत्यार् िचन्तियष्ये �मोक्षम॥्१२॥ 

skandha m – плечо; ствол дерева, раздел, глава; масса, большое количество; пять составных элементов 
бытия, пять причинно обусловленных компонентов всего сущего: rUpa п – внешность, форма, облик, 
характер; vedanA f - чувство, ощущение; saMjVA f - представление, мысленный образ, восприятие, 
обозначение; saMskAra т - совокупность мысленных построений, сочетание дхарм, vijVAna п - сознание, 
познание, мудрость, способность познавать; 

pramokXa m - освобождение; окончательное спасение; 

अथ खल ुिभक्षवो बोिधस�वः �ितिनवत्यर् त ंरथवरं पुनरिप पुरं �ािवक्षत्॥ 

इित िह िभक्षवो बोिधस�वस्यापरेण कालसमयेनो�रेण नगर�ारेणो�ानभूिममिभिनष्�ामतस्तैरेव 
दवेपु�ैब�िधस�वस्यानुभावेनैव तिस्मन्माग� िभकु्षरिभिन�मर्तोऽभूत्।  

bhikXu т - нищенствующий монах, аскет, отшельник; нищий; 
abhinirmA II P. - производить, делать; сочинять, творить; 

अ�ाक्षी�ोिधस�वस्तं िभकंु्ष शान्तं दान्तं संयतं ��चा�रणमिविक्ष�चकु्षषं युगमा��ेिक्षणं �ासा�दकेनैयार्पथेन 
संप�ं �ासा�दकेनािभ�म�ित�मेण संप�ं �ासा�दकेनावलो�कत�वलो�कतेन �ासा�दकेन सिमि�त�सा�रतेन 
�ासा�दकेन संघाटीपा�चीवरधारणेन माग� िस्थतम्।  

√dam  (IV P. dAmyati, p.p. dAnta) быть кротким;  p.p. обузданный, смиренный, смирный, терпеливый; 
yugamAtra (yuga-mAtra) n - длина ярма, мера длины около четырех локтей; 
prAsAdika buddh. - красивый, привлекательный; 
IryApatha (=airyApatha) m - поведение, движение; 
saMpanna (р.р. от saM√pad) - превосходный, совершенный, одаренный, полный ч.-л.; 
abhikrama m - шаг, поступь; подход, начинание; 
pratikrama m - обратный порядок; 
avalokita n buddh. - взгляд, взгляд вперед; 
vyavalokita n buddh. -пристальный взгляд, взгляд по сторонам; 
samiVjita (saMmiVjita) n buddh. - сгибание, втягивание; 
prasArita n buddh. - вытягивание, растягивание; разгибание; 
saMghA[I f buddh. - набедренная повязка; 
pAtra n - сосуд, чаша; 
cIvara n - монашеское одеяние; лохмотья нищего; 

दषृ्ट्वा च पुनब�िधस�वो जान�ेव सारिथिमदमवोचत ्
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�कं सारथे पु�ष शान्त�शान्तिच�ो  
नोित्क्ष�चकु्ष �जते युगमा�दश�।  
काषायव�वसनो सु�शान्तचारी  
पा�ं गृहीत्व न च उ�तु उ�तो वा॥१३॥ 

uddhata (р.р. от ud√dhan)  возбужденный, взволнованный; громкий; заносчивый, высокомерный; 
unnata (р.р. от un√nam)  - благородный; возвышенный; buddh. заносчивый, высокомерный, 

надменный; 

सारिथराह 
एषो िह दवे प�ुषो इित िभकु्षनामा  
अपहाय कामरतयः सुिवनीतचारी।  
�वज्य�ा�ु शममात्मन एषमाणो  
संराग�षेिवगतोऽन्वेित िपण्डचयार्॥१४॥ 

vinIta (р.р. от vi√nI)  - обученный, вежливый, воспитанный, благонравный; 
piN]a т - пища, еда, пропитание; 

बोिधस�व आह 
साधू सुभािषतिमद ंमम रोचते च  
��ज्य नाम िवदिुभः सततं �शस्ता।  
िहतमात्मन� परस�विहत ंच य�  
सुखजीिवतं सुमधुरं अमृतं फलं च॥१५॥  

pravrajya n - уход, странствие; уход из дома в нищенствующие монахи; 
vidu buddh. - мудрый, разумный; умелый, искусный; 

 


